PC - Pegasus Airlines

ALL WEIGHTS IN KILOGRAM

ULD/Bulk Load Weight Statement

Station Flight No. Registration Date
FRA 996 14/Aug/2023
Unit Load Devices (ULD) Page 10f 1
T ULD ID Code Gross Net Height Unloading Dest Remarks Sign
Weight Weight Point
1
2
3
4
5
6
7
8
]
10
1
12
13
14
15
Total ULD Weights: | 0,0 [ NetTotal ] 0,0
Bulk Load Cargo Mail
Trolley Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unloading Net Cpt. Sig
Weight Point Point Weight
GTP-2770 -930 98,0 | SAW HUM,SPX
** MUST GO ** // INCl. HUMAN
REMAIN
GTP-H2866-930 277,0| SAW [SPX
27 X PCS LDD

Total BULK Weights:

375,0 J
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CARGO MANIFEST DE/RA/00026-01

FCS 14:2508/14/23
[.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines
Marks of Nationality/Registration Number:
Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

Flight No: PC 996 Date: 14Aug23

Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.

For use by owner/operator
LOCO/Transit: Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORVDES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
1 624-50703855 27 CONSOL 286,0 WAW/EVN SPX X
X
2 624-51494881 1 HUMAN REMAINS 100,0 FRA/TZX HUM,SPX X
Total 28 386,0

Prepared By: FCS Page 1 of 2 Pages

Type 10




CARGO MANIFEST DE/RA/00026-01

FCS 14:2508/14/23
I.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number:

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

Flight No: PC 996 Date: 14Aug23
Point of unloading:

LOCO/Transit: For use by owner/operator
Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross | ORIDES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
Total 28 386,0
Prepared By: FCS Page 2 of 2 Pages

Type 10




624 WAW 50703855 624 - 50703855

"Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable Ail" Waybi I I
Issued by Pegasus Airlines
GANTHER SP. Z 0.0. Turkey
RODZIEWICZOWNY 7/5 Turkey
WARSZAWA 04-187
Poland

Phone: 48 506765330
Consignee's Name and Address

[tis agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for cariage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE REVERSE
HEREOQF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY
OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE
SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE

Consignae's Account Number -

Drive Motors LLC
Thilisyan 9/14 STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION
IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shippes may
| Yerevan i such limitalion of liability by declaring a higher value for camriage and paying a supplemental
Armenia charge if required.
Phone: 374 937 15101 Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Issuing Carmigr’'s Agent Name and City Accounting {nformation 9
Ganther Sp zoo “
ul Rodziewiczowny 7-5 FREIGHT PREPRID
04187 Warszawa service SUPER .
LD :
Agent's IATA Code Agent's Account no.
6345100 0012
| Airpart of Departure (Addr. of First Carrier and Requested Routing) Reference Number Optional Shipping Information |
WAW - Warsaw
to By First Camier ~,_ Rauting and Destination o by to by Currency |05 | WTNAL Other | Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
. [PPD[COLL| PPD [CaLL
FRA Pegasus Airlines SAW PC |EVN PC | PLN [PP| X X NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount of insurance INSURANCE: If Carier offers insurance, and such insurance is requested in
accordance with the conditions thereof, indicate amount to be insured in figures in|
EVN - Yerevan PCOOLT /10 |PC966 /12 | XXX box marked *Amount of Insurance
Hanalng n’;rmatmn PC550 /14

PLS NTFY :Mr Davit Yavruyan

TEL.NO.+374 93701064; FRAGILE !! FRAGILE !! FRAGILE "

1 SCl
B |
1

E-MAIL:davit.yavruyan@drivemotors.am ; DO NOT DROP
No. of Gross "] Rate Class Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Gaods
Pieces -Weight — Weight A" (incl. Dimensions or Volume)
RCP [ e e
27 286K| |0 307 11.60] 3561.20| |CONSOL. AS PER
ATTACHED CARGO MANIF
I 1/60x42x32 cms
1/40%25x%50 cms
1/40x30x28 cms
1/60x35x46 cms
1/90x30%x40 cms
5/80x30x45 cms
1/28x29x32 cms
. 8/38x38x50 cms
11/38x69%x50 cms
L . . 1/38x37x25 cmg
WELCOME Airpar| Services Ll Warsaw
T
| Regulpted Agent
i ) % ad Nl
B Regisfraticn Number | FL/RAIPQO29-02
|
| - ¥ .
PZ'I — 286im e QPX \&L/ a = ul?i[_ ml 4561 .20| Total Volume: 1.83SMC
. Prepai eig arge; %ﬂnﬁl er CHa =
3561.20[ U
Valuation Cﬂ% XRY - x-ray eqliipment
- 1o . "
< T= 4| prio=Tand seurch

[ ]ETD-ETD equipment
et / hipper certifies that the particulars on the face hesgof are correct and that insafar as any part of the consignment contains
dangerous goods, such part is properly described & name and is in proper condition for cariage by air according to the applicable

I I VCK - visual C-"@qp rous Geods Regulations

S Total Other Charges qulCani.pr . _/
I ecer g fron) KC

Total Other Charges Dg#

[ [ ExemeT SECU

ins e i Cummition
= Total Prepaid Total Collect
i e T ey s
3561.20 BN
Currency Conversion Rates Cf [Fharges in Dest, Cumengy. - 09-AUG-23 VAW Justyna Paramonow
£ATTS B T TR ey T K AU
] e | 3 l LI} RINS Executed on {Date) &l (Place) Signature of |ssuing Carrier or his Agent
Far Carvier's use only Fhariew]b_@ﬁlnaﬁnn ]/ J N D{Tftal Coflact Charges 7
== { H 624 - 50703855

at Déstination

dnoup watsks GapesEaq Ag parEaIy

Date: TORIGINAINZN:{FOR| GONSIGNEE)

qod ZY;QG\ SN [oparion e

2005




Consolidation Cargo Manifest

MAWB No. Date [ Shipper
GANTHER SP. Z 0.0.
624 - 50703855 09/08/2023
RODZIEWICZOWNY 7 5
Origin Destination PL-04-187 WARSZAWA
. Consignee
WAW EVN Drive Motors LLC
Tbilisyan 9 14
AM Yerevan
Flights Pages
© PC 001T/ 10 PC 966 / 12 PC 550 / 14 1 (1)
1
HWN No. Dest Pcs Weight Slac Charges Naturenf@‘oods
GAND00427 - EVN 11 149K auto parts
Consignee Shipper s
Drive Motors LLC CIRCULAR WIRELESS
Tbilisyan 9 14 C Virgen de la cabeza 60 pta. 11
AM Yerevan ES-46014 Valencia
GAN000428 EVN 16 137K auto parts
Consignee Shipper
Drive Motors LLC MOTOROL AUTOMATIVE SP.Z O.0.
Tbilisyan 9 14 UL. BOCIANA 19
AM Yerevan PL-31-231 KRAKOW
Consignee Shipper
Caonsignee Shipper
Consignee Shipper
Consigneé Shipper
Consignee Shipper
Consignee Shipper
Consignee Shipper
27 286.0K 0.00

Totals”



624 * FRA 5149 4881

624-5149 4881

Shipper's Name and Address

Shipper's account Number

Not negotiable PEGASUS HAVA TASIMACILIGI AS

DINDAS BESTATTUNGSDIENST
INH. GULAY DINDAS
ROBERT-SCHUMAN-STRABE 18
67549 WORMS, GERMANY

Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMAN
BULVARI NO:11 /A KURTKOY 349
PENDIK-ISTANBUL

Issued by

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address

Consignee's account Number

It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
{except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY QTHER MEANS INCGLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN

YALCIN CENAZE HIZMETLERI
00905366994726

TRABZON HAVALIMANI
61000 TRABZON, TURKIYE

HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER’S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER’S LIMITATION
OF LIABILITY, Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for
carriage and paying a supplemental charge if required

lssuing Carrier's Agent Name and City

AVIACARGO GMBH
64546 MORFELDEN-WALLDORF

Accounting Information

Agent's |ATA Code Account No.

23-4-7441/6453

Reference:

Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing
FRANKFURT

Reference Number Optional Shipping Inform.

10-2308-0100

TRABZON PC996/14

PC2814/15 NIL

to By first Carrier to by to by |Curency | CHG | WTNVAL | Other | Decl. Value for Garriage | Decl vaue for Customs
Code | pp cc | PP CC
SAW |PC TZX_|PC evr | P [P [x] NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANGE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with cenditions thereof, indicate amount

1o be in figures in hox marked "Amount of Insurance”.

Handling Information
NOT SECURED CARGO

PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL

EC-STATUS: X
No. of Gross kg | Rate Class Chargeable y Total Nature and Quantity of Goods
Pieces C i ) ; .
ACP Weight b I(::]r;nlgol.ty Weight R . (incl. Dimensions of Volume)
1 100,0 | K | M e e B0 _go.gj g { 490,00( *** HUM HUM HUM ***
DE/R ,/DQGZ SRV E - HASAN DILKI -
- ** HUMAN REMAINS **
_ NOT RESTRICTED
HS CODE: 9919 0000 Nyp}( { Isur
1X190X 55X 45
xwy  Leus [leop
ETD I:] VCK D ACGM
1 100,0 490,00| TOTAL CBM: 0,470
Prepaid Weight Gharge dofiscempting groomd harges
490,00
Valuation Charge
A PR
14 ﬁ ( l
Total other Charges _Duo Aaer / V/ : 2 Shipper cerlifies that the partic face hereof are correct and that insofar as any part of the
/\ consignment contains dangerousi. ooDs, such part is properly descibed by name and is in proper condition for
iage by ai di licable D: Goods Regulations.
C _'_,/(/me\/ carriage by air aCngglﬂga%)le%fpp icable Dangerous Goods Regulations.
Total other Charges Due Carrien

AVIACARGO GMBH, RALF KREU{ZBERGE
Signature of Shipper or his Agent

P

Total prepaid Total collect

490,00

Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency

P

AVIACARGO GMBH, AS CARRIER
14.AUG.2023 MORFELDEN-WALLDORF

Executed on {Date) at (Place) Signature of Is Carrier or its Agent

For Carrier's Use only Charges af Destination

Total Collect Charges //I

624-5149 4881

at Destination

ORIGINAL 2 (FOR CONSIGNEE)




VR
“~—/ FCS

Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

el

(e

Airline Code

o\ hChARGo gy | 63% - 3444 ¢sg A

Issuing Carriers Agent Master Air Waybill

Non — Consol 6.3.2.6 f

Datum fehit / Date is missing

Consol 6.3.2.7 o R

Uhizeit fehlt / Time is missing
63269 Kenn.Ung des RB fef‘llt,-welcher den Sicherheits§taus eine§ anderen RB akzeptiert hat
' Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / S_hipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.a/6.7. Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason

6.6.1.1.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked

Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle

[ EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 N . .
LFSP 8.11 - High Risk | [ Begriindeter Man[pylatlonsverdapht
Cargo Reasonable suspicion of tampering
6321 | [ Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
o shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16-::-!125 glssz 0 Anlieferer konnte keinen giiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
’ 9 Cargo Person delivered the shipment couldn’t present valid ID or passport
[0 MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6325 | [J CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
[0 Erwahnter Anhang fehit: ‘ / mentioned altachment is missing
6326a/6327b | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
T T Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6834 | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.326b | [0 MAWB Nummer fehit/ MAWB Number is missing
6.326c | [J Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.327b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.34/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
63266 | [ Grund fiir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)
T Reason for security status is missing (by XRY, by RA efc.)
[0 Name der Person oder Identifizierung fehit / Name of person or identifier js missing
O
O
O
0O
O
O
O
O
O

QR Airlinevorgabe

Gewichtsdifferenz

Andere Griinde:

|

Datum / date

Name in Blockschrift / name in blockletters Unterschri)‘l 1 signature

Kontrolliert von I checked by

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:

1

| BARS / )

LSKK

Kontrottkraft fiir Fracht & Post:

] //_bf\\\
Y i e s ‘. é\é éﬂv @

A - Sehli]#‘ka
WrCll i

Form-OPS-PM1-09

S

Anderungsstand 5.0 Gliltig ab 12.07.2023



T.C.
FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU

14.08.2023

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKIiLI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler veriimis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI VE SOYAD! : HASAN DiLKi

DOGUM YERI VE TARIHI : GORELE - 20.09.1935 - 31417613354

ANNE-BABA ADI .AYSE-MEHMET AL| *
ALUM TARIHI VE YERI : 12.08.2023-Hanau

OLUM SEBEBI : FRANKFURT/ ISTANBUL/TRABZON

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

CENAZE NAKLINI UST.FIRMA : DINDAS Cenaze Firmasi

GIDECEGI YER - GIRESUN
TESLIM EDILECEK KiSI : YALCIN CENAZE
NAKIL GUNU, VASITASI : 14.08.2023, FRANKFURT/ ISTANBUL/TRABZON -UCAKLA

VE GUZERGAHI

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhi§in gésterilmesini miisaadelerine saygilarimla rica ederim.

Yiksel
Muayi

NOT: OTOPSI YAPILMAMISTIR
FIRMA YETKILISI

HW
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15/265 internationaler Leichenpass Seite 1von 2 @ Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berin 2019

Staat/Etat/Country

k Bundesrepublik Deutschland

Behérde Der Oberbiirgermeister der Stadt Hanau
2 | Administration

Authority

Leichenpass
3 Carte mortuaire

Corpse transport permit

Familienname,
Geburtsname

4 | Nom de famille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

Dilki

5 | Vornamen Hasan

Prénoms/Forenames

Geschlecht = .
6 | gomeriex ménnlich

Tag und Ort Jo Mo An
7 | desTodes 12 08 2023 Hanau

Date et lieu du décés/
Date and place of death

Todesursache 2 natiirlicher Tod (natural death)

8 | Cause du décés/
Cause of death -

Tag und Ort Io Mo An

der Geburt .. " .
0| (|| bate ot 1ew 26 20 09 1935 Gobrele (Tlrkei)
naissance/Date

and place of birth

Beforderungs-

10 | mittel
Mode de transport/
Means of transport

Leichenkraftwagen und Flugzeug

Abgangsort Hanau

11 | Leudedépart/
Place of dispatch

» Strecke |Frankfurt am Main - Istanbul (Tirkei) - Trabzon (Tirkei)
Route/Route

Bestimmungsort Giresun (Tirkei)

13 | Lieu de destinatian/
Destination

Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemif genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
befsrdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der

Jo Mo An
Ausstellung
15 | Dateetlieude 14 08 2023

délivrance/Date and

place of issue ————|~—.. N N
o o Saurioe (
.A. SCHRETIBER

1

Unterschrift/Signature/Signature

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspfiichtige sein Einverstindnis erklart hat; sie ist auch in Englisch und Franz8sisch anzugeben oderim WHO-Zahlencode

fur die internationale Kiassifizierung der Krankheiten.
2 Ist die Angabe der Todesursache nicht maglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden, Falls die Todesursache aus Grinden der gratlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben

werden soll, ist eine 3rztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

SVMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZYMBO/\A/SIMBDLI/SVMBOLEN/SiMBOLOS/I$AHETLEHISIMBOLI/SIMBOLIAI/SUMBOUD/SIMBOLURl
Jo: Jour/Tag/Day/DIa/‘Huépu/Giorno/Dag/Dia/Gﬂn/Dan/Diena/P.'a'ev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mriv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Menuo/Kuu/Lund

An: Année/Vahr/Year/Afio/ ETag/Anno/laar/Anc/Yii/Godina/Metai/Aasta/An

M: Masculin/Minnlich/Masculine/Masculinos” Appev/Maschile/Mannsliji’Masculino/Erkel/Muski/Vyras/Mees/Masculin

F: FémInin/Weiblich/Ferninlne/Femenino/@ﬁ}.ufFemminileNruuweIijk/Feminlno.’Kad|anenski/Moteris/Naine/Femlnin




15/265 Internationaler Leichenpass Seite 2von 2 ® Verlag fir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berdin 2019

1 Staat/Estado/KpdToc/Stato/Staat/Estado/Devlet/Driava/Paﬁstwo/VaIstybé/Riik/Statul

2 | Behdrde/Autoridad/Apyii/Autorita /Overheidsinstantie/Autoridade/Resmi makam/vlast/Urzad/lstaiga/Ametiasutus/Autoritatea

Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ABeta {ET

4popag awpol/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizagdo de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/
Mrtvaiki paso$/Zezwolenie na przewéz 2wiok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insofire a cadavrului

nimi, siinnijargne perekonnanimi/Numele, numele la nagtere

Familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera{o)/Enwvupo,
4 | Apelido, nome de solteira/Soyad), Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko,

natpikd endvupo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/

nazwisko rodowe/Pavarde, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-

.5 | Vornamen/Nombre propio/’Ovéum'o/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Ad|/|me/Imiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

6 Geschlecht/Sexo/m0)\ov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/PoVPteé/Lyiis/Sugu/Sex

Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de la defuncién/Xp

7 ovoloyia kal Térog Savatou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e
lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeti/Datum i mijesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg fa -koht/Data si locul decesului

B Mirties prieZastis/Surma pohjus/Cauza decesului .

Todesursache/Causa de la defuncién/aitia 8avartou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Olim nedenifUzrok smrti/Przyczyna zgonu/

lugar do nascimenta/Dogum yeri ve

Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiente/Xpovohoyia Kai Tomog yevvrioews/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e
tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Stinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii

Beférderungsmittel/Medio detransporte/Méoo petapopag/Mezzo ditrasporto impiegato/Transportmiddel/Meio detransporte/Nakil vasrtasi/Prijevozno

10 sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport

" wywozu/f3vefimo vieta/Lahtekoht/Punctul de plecare

Abgangsort/Lugar de salida/Témog skkivngewg/luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Ganderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce

12 | Strecke/Tr rayecto/uéam/Percorso/Ro ute/Trajecto/Yol/Udaljenost/Trasa przewozu/Marirutas/Teekond/Ruta "

B Miejsce przeznaczenia/Atvetimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire

Bestimmunsgort/Lugar de destino/axkpiBi témo npoopiopol/luogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odredite/

tanto, se ruega a todas las autoridades dejar transitar

N RETAPOPA Va TNV EMTPEYPOUV AKWAITWG KAl €
stati attraverso i quali il cadavere viene trasportato sono
dit lijk volgens voorschrift vergunning verleend. Alle over
" | dos paises por cujo territério o transp,
Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken ii

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemaR genehmigt. Alle Behorden der Staaten,
muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen./El transporte de este cadaver fue autorizado regla
el cadaver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccion./Aedouévou 6Ti yia TNV
AoUvTal ot ApXES TwV Xwpdv eni Tou e5AQoUG TwV ooty 8a npaypatoroundel
AeuBEpwG. /Il trasporto di questo cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autoritd degli
dunque pregate di non ostacelare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van
heidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden

peTapopd ¢ napeiong owpol Exet yopnyn9el a3e1q, tapaka,

daarom verzocht het transport ongehinderd te laten passeren./Como este transporte de cadéver esta autorizado,
orte devers ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuiler cercevesinde izin veritmistir.

Ikelerin biitiin resmi makamlarindan nakliyatin yapilmasina engel gtkartilmamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca
je uredno odobren. Stoga se svi organi vlasti zemalja, preko tijeg prodrudja se mora prevesti mriva
2wiok wydano pozwolenie zgodnie z przepisami. Dlatego prosi sig wszystkie urzedy paristw, przez ktdrych terytorium zwtoki beda musialy byc przewie-
zione, o umozliwienie bezproblemowego transportu./Sio lavono pervezimui buvo suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas
bus transportucjamas lavonas, netrukdyti 3io lavono pervezimui,/Surnukeha transportimise kohta
territooriumil surnukeha transporditakse, kdiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De
aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul cirora se desfasoara transportul sunt rugate sa permita trecerea liberd a acestuia.

durch deren Hoheitsgebiet die Leiche befrdert werden
mentariamente. Por lo

salicita-se a todas as autoridades oficiais
¢, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewéz tych

on viljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille

alikiri, pitser/Ziua si locul emiteril, semnatura, stampila

Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicion, firma, sello/Xpovohoyia Kai Torog £kddcewg, Unoypagn, oppayida/
5 Data e luogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening,
Miihtir/Datum i mjesto izdavanja, potpis, petat/Data i miejsce wystawienia, podpis, piecze¢/I3davimo data, parasas,

zegel/Data e lugar de emissiio, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza,
antspaudas/Viljastamise pdev ja koht,

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europdischen Ubereinkommens fit
Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abkommen Uber die Leichenbeférderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGB

turopiisches Ubereinkommen iiber die Uberfihrung von Leichen {Auszug)
Artikel 3

1. Jeder Leiche muss wihrend der Uberfilhrung ein besonderes Dokument
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustandigen Behdrde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

2. DerPass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkom-
men beigefiigten Muster aufgefiihrten Angaben enthalten; erist in der
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen.

Artikel 5

Der Pass wird von der zustandigen Behdrde, auf die in Artike! 8 dieses Uber-
einkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nachdem sie sich verge-

wissert hat: * -

a) dass alle drztlichen, gesundheits- und verwaltungsmiBigen sowie
rechtlichen Forderungen.der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen
betreffend die Leichenbeférderung und — wenn angebracht — die Beiset-
zung und die Ausgrabung erfiilit worden sind;

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6

b
und 7 dieses Ubereinkommens aufgesteliten Forderungen erfiillt;

~

dass der Sarg nur die Oberreste der In dem Pass genannten Person und
solche persénlichen Gegenstinde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt
oder eingedschert werden solfen.

<,

r die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5{vgl. den folgenden

1.11,5.199).

European Agreement on the Transfer of Corpses {excerpt)
Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
ment (faissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
the state of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it
was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Article §

The laissez-passer is issued by the competent authority referred ta in article
8 of this agreement, after it has ascertained that:

a) ali the medical, health, administrative and legal requirements of the
regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
complied with;

the remains have been placed in a coffin which complies with the
requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

b;

¢) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-

passer and such personal effects as are tobe buried or cremated with the
corpse.



